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Første kapitel

London, slutningen af august 1823

Problemet med en revolution var, at den førte til besynderlige alliancer … besynderlige steder … og på besynderlige tidspunkter. Det ene øjeblik havde fyrst Ruslan Pisarev ligget og sovet fredeligt i soveværelset i hans nyligt købte palæ i London, og det næste øjeblik sad han bag sit skrivebord klædt i intet andet end sin kåbe og grønne natbukser af silke og læste meldinger, der både var fascinerende og rædselsvækkende. På sin vis håbede han, at manden, der sad på den anden side af bordet, talte sandt, men på sin vis håbede han, han løj, for sandheden var dyster.

Hans hjem, Kuban, var i oprør. Sommerpaladset udenfor byen … et sted, han havde besøgt mange gange … var blevet overtaget af oprørere og sat i brand. For at vise, der langt om længe var sket permanente forandringer, var kongefamilien for to måneder siden blevet halet ud af deres senge og henrettet ved daggry på græsplænen foran paladset. Zaren, hans hustru og hans sønner. Peter, Vasili og Grigori … før drenge, nu mænd, og som Ruslan var vokset op sammen med.

Tanken om, at hans barndomsvenner var blevet myrdet på den bestialske maner, var ved at overvælde ham fuldstændigt. Ruslan skubbede sorgen fra sig. Senere ville der være tid til at sørge over dem i enrum. Lige nu havde han brug for at fatte sig … og dog blev tanken ved at køre rundt i hovedet på ham. Alle fra kongeslægten Tukhachevsken var døde, og de var blevet udryddet i løbet af blot én eneste morgen. Altså næsten dem alle, hvis altså kaptajnen, der sad foran ham i mørket denne morgen i hans arbejdsværelse, talte sandt.

Ruslan nærstuderede kaptajn Varvakis. Han vurderede nattegæstens faste blik og ranke holdning. Han var ankommet omkring midnat. Det var mange timer siden. Kaptajnen var tydeligvis en ægte militærmand, og han nærede en stærk, ubrydelig loyalitet til den organisation, han tjente, hvilket i dette tilfælde var zarfamilien. Varvakis havde ingen grund til at lyve. Men Ruslan havde kun overlevet så længe, han havde, fordi han altid spekulerede over det, andre tog for givet.

Ruslan lod hånden glide igennem sit tykke hår. Det var en dårlig vane, han havde udviklet, og som fik håret til at stritte. Men hvad betød det? Det var allerede uglet, fordi han havde sovet … Han forsøgte at fordøje de oplysninger, han havde fået af kaptajnen. ”Vil det sige, prinsesse Dasha undslap geværsalven, og at hun lige nu ligger og sover ovenpå i mit gæsteværelse?” Han havde ikke set meget til den tilsølede kvinde, kaptajnen var kommet bærende på.

Kaptajn Varvakis tøvede ikke. ”Ja. Det var mig, der fik hende trukket ud af flammerne.” Ruslan lukkede øjnene og lod kaptajnen beskrive scenen. For hans indre blik genoplevede han hele redningsaktionen sammen med Varvakis. Han kunne sagtens forestille sig, hvordan oprørshorderne var brudt igennem paladsets smedejernsport med guldforsiringer og var marcheret op ad den brede allé med de sirligt klippede græsplæner på begge sider, til de nåede frem til de store dobbeltdøre med træpaneler med udskårne bjørnerelieffer, og hvordan de havde smadret århundreders kunsthåndværk med deres rambukke og havde sat ild til eller plyndret, hvad de fik øje på.

”Vi gjorde modstand, men der var for få royalister i forhold til oprørernes store antal,” sagde Varvakis og rystede bedrøvet på hovedet. ”Prinsesse Dasha var fanget ovenpå. Jeg så hende stå på afsatsen og kæmpe imod. Hun forsøgte at stikke af, men oprørerne fik også øje på hende. De havde allerede fået fat i de andre, og det var tydeligt, hvad det var, de ville. Jeg kæmpede mig op til hende. De havde skubbet hende ind til flammerne. Hvis ikke pøbelen fik fat i hende, ville flammerne gøre det af med hende.” Ruslan kunne se trappen for sig. Den var buet og elegant. Han havde taget en rutsjetur ned ad gelænderet, da han var ung. Det var glat og godt at rutsje på, men ikke så godt at kæmpe sig vej op ad. Det måtte have været vanskeligt for Varvakis.

Nyheden gjorde Ruslan særdeles oprevet. Ikke kun på grund af ødelæggelsen og henrettelserne, men også på grund af politikken, der lå til grund. ”Vil det sige, det er pøbelen, der regerer i Kuban?” spurgte Ruslan og tog sig til hovedet. Han ønskede forandring, men ikke ved hjælp af vold. Havde verden ikke lært noget af Frankrig på den front? Nu havde man også henrettet kongefamilien i Kuban.

”Ja. Foreløbig,” svarede Varvakis. Hans mund var stram og alvorlig. En mand som ham brød sig ikke om nogen form for kaos. Ruslan brød sig heller ikke om den slags, men det havde fulgt ham overalt. Der var kaotiske tilstande her i hans hjem … Et hjem, han havde købt som et symbol på, at han havde forpligtet sig til at flytte ind i fremtiden og lægge Kuban bag sig. Da han var gået i seng, havde han været et skridt nærmere mod for alvor at være borger i London, men han var blevet vækket midt om natten og trukket ind i stridighederne igen. Der var optøjer i hans land, en flygtet prinsesse befandt sig på førstesalen i hans hus, og en kaptajn tryglede ham om at lade hende søge tilflugt her.

”Der vil ikke være kaos for evigt,” sagde Varvakis. ”Der vil komme en dag, hvor mere kølige hjerner vil regere landet, og da vil den kubanske befolkning få brug for deres prinsesse igen … Hun vil kunne bygge bro mellem fortiden og nutiden.”

Bekvemt nok ville Varvakis vente på den dag sammen med prinsessen. Det var noget, Ruslan burde være på vagt overfor. Varvakis var ikke den første militærmand, som havde politiske ambitioner, tænkte Ruslan og sukkede. Gud i himlen, kaptajnen ønskede mere end et fristed. Varvakis ønskede at fortsætte revolutionskampen under hans tag … Han ønskede tydeligvis at gøre Ruslan til medsammensvoren i den politiske plan, hans fraktion havde udtænkt. Han fik lyst til en stiv sjus.

Ruslan rejste sig og gik hen til det lille bord ved væggen, hvor der stod en række karafler opstillet. Derpå skænkede han cognac op i to glas. Han havde massevis af spørgsmål, han måtte have svar på. Ruslan rakte kaptajnen et glas i håbet om, det ville få Varvakis til i højere grad at opfatte situationen som en almindelig samtale end som et forhør. ”Skål for fuldførte rejser.”

De nåede lige akkurat at hæve glassene, før de hørte et grufuldt skrig. Ruslan kiggede på kaptajnen, og så skyndte han sig ud i hallen, da der lød endnu et skrig. Ruslan kiggede op mod loftet. Oven for trappen stod der en kvinde og vaklede frem og tilbage. Hun fægtede vildt med armene, som om hun var omgivet af usynlige fjender. Hvad end der plagede hende, var det ikke til at se.

”Deres Højhed!” råbte kaptajn Varvakis. Kvindens vilde øjne kiggede efter lyden. Hun lignede en, der var undsluppet en sindssygeanstalt. Hendes blik var tomt, og hendes askeblonde hår hang løst  og uglet ned over skuldrene, som om det ikke var blevet vasket eller redt i et godt stykke tid. Nu nærmede hun sig trappen med vaklende skridt. Hun værgede stadig for sig med armene. Ruslan indså med det samme, hvor farligt det var, og han skyndte sig op ad trappen. Hvis hun nåede derhen, ville hun falde ned ad den.

Ruslan tilsidesatte enhver form for formalitet i håbet om at vække hende i tide. Han fór opad for at nå hende, inden der skete det uundgåelige, og hun søgte efter fodfæste uden at finde det … Og hun væltede forover … Ruslan nåede derop og tog hende i sine arme, idet de sammen faldt uelegant hen over afsatsen, så hun blev reddet fra at falde ned ad trappen.

Ruslan var meget bevidst om, at hun blev trykket ind mod hans næsten nøgne krop. Hans kåbe og natbukser ydede ikke ret megen beskyttelse mod hendes kvindelige former og varme krop. Under ham gnistrede hendes øjne, idet hun vågnede af sin døs. Et øjeblik var der fred, da han kiggede hende ind i øjnene. Og så gav hun sig på ny til at skrige.

*

Hvor var hun? Dasha var panikslagen. Ikke at det spørgsmål eller fornemmelsen af panik var noget nyt. I flere uger havde hun ikke anet, hvor hun befandt sig. Nu lå der en fremmed mand oven på hende. Af ren og skær vane og overlevelsesinstinkt skreg hun og kæmpede imod ham. Hun vred sig under ham og tvang ham til at holde hende fast, hvilket kostede ham overraskende få anstrengelser. Manden var slank og stærk, og han havde stort set ikke andet tøj på end en kåbe og natbukser af silke, og ikke meget var derfor overladt til fantasien.

”Vær rolig, Deres Højhed. De er i sikkerhed. Vi befinder os i London. Vi er nået frem,” sagde kaptajn Varvakis. Hans ord fordrev hendes modstand og fremkaldte de få, nye erindringer hun havde. ”De drømte en ond drøm igen.”

Dasha lod sin hjerne arbejde, så hun kunne finde tilbage til det, hun vidste, var sandt. Hun havde gået i søvne. Igen. Hun befandt sig midt på en gang, og hun var blevet drevet ud af sengen af et mareridt. Trods den skræmmende drøm var der én ting, der ikke tilhørte andre end hende … hendes eneste fuldstændige erindring. Den havde eksisteret, før hun var vågnet op i en vogn, der var på vej ud af Kuban i susende fart … Det var hun sikker på. Den havde eksisteret, før kaptajn Varvakis havde fortalt hende, hvem hun var. I drømmen havde der været ild og kamp og død. Hun havde et sværd. Hun kæmpede mod nogen. Der var nogen bag hende … Nogen, hun forsøgte at beskytte … Men hvem vidste hun ikke. Hun vågnede altid, før hun fik nået at vende sig om og se det. Måske var der slet ingen. Måske var det kun noget, der var opstået i drømmen, som kaptajnen antydede.

”Deres Højhed,” sagde Varvakis med bekymret stemme. Igen. Hun havde ikke  bragt ham andet end bekymringer. ”Har De det godt? De må hellere komme i seng igen. De har brug for hvile.” Men det var den mand, som holdt hende i sin favn, som hjalp hende op at stå og lagde en arm om hende for at støtte hende, så hun fik styrke, imens han ventede på, hun svarede. Mange andre mænd ville straks have adlydt kaptajnens ordre.

”Måske vil De have noget varm mælk at drikke? Eller noget stærkere?” spurgte han. Manden så ud, som om han lige var stået op. Hans hår var uglet. Men hans blik var skarpt … For skarpt til, at han lige var vågnet. Han havde tydeligvis været vågen et stykke tid.

”Begge dele. Varm mælk med cognac i ville være rart.” Gennem det lange vindue i gangen kunne hun se, at solopgangens smalle stråler kurtiserede natten som en ivrig bejler. Snart var det morgen. Det gav ikke megen mening at gå i seng nu, men lidt mælk med cognac i ville gøre hende mere rolig. Hun havde brug for at blive rolig og klar i hovedet. Hun befandt sig et nyt sted sammen med folk, hun ikke kendte. Det var uundgåeligt, der ville komme spørgsmål, og hun ville for en gangs skyld selv svare på dem.

Herren i kåben hjalp hende ned ad trappen og ind i et arbejdsværelse, som var lyst og varmt. Derpå trak han i en klokkestreng og smilede. Selvom han ikke var kommet i tøjet endnu, var det let at se, han var en flot mand. Han havde tykt, uregerligt, rødblondt hår og et smalt ansigt med klare, blå øjne og kinder, der blev runde, når han smilede, hvilket gav hans ansigt dybde. ”Jeg skal nok sørge for, der bliver sendt mælk herop, og at De får morgenmad. Indtil da er det måske på sin plads at præsentere os for hinanden. Jeg er fyrst Ruslan Pisarev.” Hvis nogen kunne se kongelig ud under disse omstændigheder, var det denne mand. Selv i nattøj tidligt om morgenen og efter at have reddet hende fra at falde ned ad trappen og efter at være blevet dasket til af hende, var han stadig elegant at se på.

”Prinsesse Dasha Tukhachevskenova … Det siger folk i al fald.” Hendes tørre tone fik ham til at spidse øren. Han kiggede undrende og kritisk på kaptajn Varvakis, så han havde tydeligvis ikke fået det at vide af ham. Han vidste ikke noget om hendes særlige omstændigheder.

”Varvakis, hvad skal det betyde?” spurgte fyrsten.

Men det var nu Dasha, der svarede. Hun var forvirret, og de sidste par uger havde hun spekuleret på, hvor og hvem hun var, men hun var træt af, at mænd udtalte sig på hendes vegne, mens hun var til stede. Hun mødte hans blik uden skam.

”Det betyder, fyrst Pisarev, jeg hverken kan huske Kuban, eller hvem jeg selv er. Jeg har ikke andet end denne gode mands ord for det.” Hvad ville fyrst Pisarev sige til den oplysning? Dasha satte sig til rette i en af lænestolene ved kaminen. Hun nød varmen, for hun frøs meget. Hun følte sig kold og tom, og det havde hun gjort i ugevis. Kaminilden kunne hjælpe på det ene, men ikke på det andet. Det var der vist ikke noget, der kunne. Ikke engang den oplysning, kaptajn Varvakis havde givet hende, kunne fylde det tomme hul. Fyrsten kiggede på hende med sit faste, blå blik, og der begyndte at spire et lille håb indeni hende. Kendte han hende? Havde han kendt hendes familie? Var der noget, han kunne fortælle hende, som ville kunne hjælpe hende med at få hukommelsen tilbage?

Hun ville ikke spørge ham nu, hvor kaptajnen også var her. Så ville han måske føle sig tvunget til at svare på en særlig måde. Hun ville i stedet vente, til de var alene sammen, så han ikke følte sig nødsaget til at lyve.

Bakken ankom, og de næste par minutter blev brugt på at skænke noget at drikke og anrette små tallerkner med ristet brød, marmelade og stegte pølser. Fyrstens blik forlod hende ikke længe ad gangen. Han samlede tydeligvis sine tanker, ligesom hun gjorde. Hendes krop og sind var indstillede på at måtte forsvare sig. Hun var bange for, han ville føle trang til at spørge hende om alverdens ting, og til at udspørge hende om, hvad hun kunne huske, og når det så ikke lykkedes hende at huske noget, ville han fordømme hende. Men fyrsten gjorde rent faktisk ingen af delene.

”Jeg kender en læge … En specialist, som måske kan hjælpe Dem,” sagde fyrsten, da tjenestefolkene var gået. ”Efter Spanienskrigene mod Napoleon var der mange af vores soldater, der fik hukommelsestab på grund af de ting, de havde oplevet ved fronten. Jeg kan arrangere et besøg hos ham i dag, hvis De ønsker det. Jeg kan også arrangere, at De får en kammerpige tilknyttet, indtil vi kan få Dem til dameskrædderinden. Jeg har allerede sat mine lakajer til at forberede et varmt bad til Dem i Deres værelse.”

*

Dashas øjne blev fyldt med tårer. Hun skammede sig. Hvor var det dog fjollet at græde nu over et bad og rent tøj og mælk med cognac, når der var så mange ting, hun havde mistet. Hendes hjem, hendes land, hendes fornuft og hendes familie. Hun havde ikke grædt, da Varvakis havde fortalt hende det. Hun var i stedet blevet følelsesløs af gru, ikke kun på grund af, hvordan de var døde, men også, fordi hun ikke kunne huske det. Hun kunne ikke huske dem, så hun kunne blot sørge over deres død som en udenforstående, der begræder det uretfærdige i en tragedie. Hun havde ikke grædt, da skibet, de havde rejst med fra Ekaterinodar, gik på grund i Sortehavet. Hun havde været tapper i mange uger. Hun var ikke brudt sammen en eneste gang, men med blot et par sætninger og lidt venlighed havde fyrst Pisarev fået tårerne til at flyde. Hun tvang beslutsomt tårerne til at standse.

”Tak for Deres store gæstfrihed, fyrst Pisarev. Det betyder langt mere, end De tror,” sagde hun og rejste sig. Hun vidste, de ville give sig til at tale om hende, når hun var gået, men hvis hun blev, ville hun bryde sammen foran fyrsten. Kun hvis hun gik, kunne hun bevare sin værdighed.

Fyrsten rejste sig også. Han greb om hendes hånd. Hun følte, hvordan hans varme og styrke strømmede ind i hende. ”Det er min fornøjelse. Sig endelig til, hvis De får brug for noget. Vi taler sammen igen, når De er faldet til her.” Sikke en raffineret aristokrat han var. Han var den slags mand, som var i stand til at sørge for andre, uden at de kom til at føle sig små og uselvstændige. Den slags mand, som vidste, hvordan man tog føringen uden at være nedladende overfor andre. Det kunne blive farligt. Hun måtte hellere huske på, hvordan han brugte den magt. Hun ville ikke styres af nogen mand. Men det var et problem, hun kunne tage sig af senere. Foreløbig kunne hun godt tillade sig at nyde hans generøsitet. Kun en tåbelig kvinde ville afvise tilbuddet om et varmt bad efter mange ugers rejse, og Dasha var så sandelig ikke nogen tåbelig kvinde.


Andet kapitel

Prinsessen er her. Tillykke, kaptajn. De er kommet hertil. Nu må vi tale om hvorfor. Hvorfor er De kommet til mig? Hvorfor er De rejst til London, når der er sikre steder, som ligger langt nærmere Kuban?” Ruslan rakte kaptajn Varvakis det glas cognac, som helt var blevet glemt, og derpå tog han sit eget og sørgede for at tage føringen i samtalen. Nu havde han virkelig brug for noget at styrke sig på. Prinsessen var en kvinde, som kunne overraske og fængsle ham. Selvom hun var tilsølet af at rejse så langt, var hun smuk i sin vildskab. Han kunne ikke glemme hendes askeblonde hår, hendes klare, grønne øjne, og hendes smækre og stærke krop, han havde mærket, da hun kæmpede imod ham. Men det allermest dragende ved hende var hendes mod … hendes selvsikkerhed. Hun havde ikke tøvet med at udtale sig på egne vegne eller med at udfordre ham med sandheden … at hun var en knækket prinsesse … en kvinde uden hukommelse. Det var en forfærdelig situation at befinde sig i for hende … og for ham selv, når man tænkte på hans families temmelig tragiske omslag i deres relation til tronen.

”Hvad forventer du, jeg gør med hende?” spurgte Ruslan. Varvakis var ikke helt ubevidst om hans ødelagte forbindelse til zarfamilien … Det var en relation, hans familie ikke selv havde valgt at afbryde, men som var blevet afbrudt af zaren, hvilket havde bragt skam over Pisarev-slægten. Det var en vanære, Ruslan ønskede at rette op på, hvis han fik muligheden for det. Ruslan havde sine egne planer, og i hans hoved hvirvlede det allerede med forskellige muligheder, men det skulle blive interessant at se, hvad Varvakis havde tænkt sig.

”Vi sørger for hendes sikkerhed for Kubans skyld,” sagde Varvakis, ”indtil det er på tide at vende tilbage og hjælpe landet med at opnå fred.” Det var præcis, hvad man kunne forvente af en mand som Varvakis. Han var en pålidelig officer, som havde sit lands bedste interesser på sinde, og tydeligvis en ægte patriot.

Ruslan mindede sig om, at han senere burde rådføre sig med Nikolay, som havde været kaptajn i det kubanske kavaleri. Måske kendte han Varvakis og vidste, om han var kendt for at tale sandt. ”Jamen, så er det ikke så underligt, du opsøgte mig.” At sørge for en prinsesses sikkerhed var slet ikke let.

”Hvad angår hvorfor vi er kommet, så er det ganske enkelt, fordi De er den bedste. Deres arbejde i undergrundsbevægelsen er en legende blandt kendere,” svarede kaptajn Varvakis. ”Hvis der er nogen, der kan holde en flygtning i live, er det Dem. Hvis jeg må have lov at sige det, så kender vi alle til Deres ry.” Ruslan var kendt for sine arrangementer ved hoffet. Hvis zaren ønskede underholdning i stor skala eller et jagtselskab, var det Ruslan, der arrangerede det. Alle vidste, Ruslan var en mester i at organisere, og derfor havde han også et udsøgt netværk af kontakter.

Selvom Ruslans bedrifter på det felt var imponerende, var det ikke det, Varvakis hentydede til, men hans renommé som deltager i Sammenslutningen for Kubans frelse, undergrundsbevægelsen for Kubans frihed. Han hjalp visse mennesker, som ellers ville finde det ’usundt’ at blive i landet, med at komme i sikkerhed udenlands. Folk som fyrst Dimitri Petrovichs søster, Anna-Maria, som havde brug for at flygte fra et uønsket, arrangeret ægteskab, og folk som hans venner, Nikolay, som var blevet dømt for landsforræderi, eller Illarion, som havde begået majestætsfornærmelse med et digt. Folk, som var i fare, kendte hans navn.

Og nu skulle han hjælpe damen, som befandt sig i et gæsteværelse i hans palæ. Den flygtede, fremtidige dronning. Datteren af den mand, som havde bragt vanære over hans familie efter generationer af loyal tjeneste. Dasha Tukhachevskenovas liv var ekstraordinært. Hun var på samme tid en kvinde med og uden historie … En kvinde med og uden magt. Det var noget, Ruslan også kendte lidt til. Han var fyrste uden land. Han havde valgt at flygte, og dermed havde han opgivet sit krav på alt det, han kendte til, og stort set alt, han havde. Den eneste forskel mellem ham og prinsessen var, at han kunne huske det.

Ruslan hvirvlede cognacen rundt i glasset. ”Kan prinsessen slet intet huske?” spurgte han. Det var et spørgsmål, han ikke havde lyst til at stille hende direkte. Men hvis han skulle kunne lægge de fornødne planer, måtte han kende svaret. Det ville være svært at overtale andre til at følge en kvinde i hendes tilstand.

”Ikke noget af betydning,” svarede Varvakis. ”Hun kan huske små bidder af, hvad der er sket. Hun har mareridt om ildebranden, men hun kan ikke huske andet end ubetydelige fragmenter.”

”Bortset fra, hvad De har fortalt hende?” spurgte Ruslan. Det var en interessant vinkel at overveje. Hendes erindringer stammede fra, hvad Varvakis fortalte hende. Han bestemte, hvad hun troede var sandheden. Det mindede Ruslan om et udtryk fra filosoffen John Locke: ’den blanke tavle’. En blank tavle i den forkerte mands vold var et farligt og kraftfuldt våben. Hun havde ikke noget alternativ … Intet fundament at måle sin viden ud fra. Det gjorde det altafgørende at mødes med Nikolay for at afgøre, om man kunne stole på Varvakis.

”Hvad beskyttelse angår,” fortsatte Ruslan, ”så mener jeg, vi har to valgmuligheder. Den ene er, at vi antager, oprørerne opdagede, hun flygtede, og at de fulgte efter hende hele vejen til London for at likvidere hende. Det betyder, vi må holde hende skjult. Den anden valgmulighed er, vi antager, vi befinder os udenfor oprørernes rækkevidde. Så sørger vi for, hun bliver set til efterårets selskabeligheder, så vi kan få folk til at støtte hendes sag. Vi beskytter hende ved at opbygge et netværk i udlandet, der kan hjælpe hende med at gøre krav på tronen, når hun vender tilbage til sit land.” Han vidste ikke, om det kunne lykkes, men det var værd at forsøge.

”Eller også gør vi begge dele,” fortsatte Ruslan. Begge valgmuligheder gik i retning af Varvakis’ dagsorden: at genindsætte et medlem af Tukhachevsken-familien på tronen … Denne gang én, som var en fortaler for modernisering og reformer. Det betød ikke ret meget, hvilke politiske holdninger Dasha havde. Hun kunne alligevel ikke huske nogen af dem. Varvakis ville have magt til at forme disse holdninger til en politik, hans land ville kunne acceptere. Ruslan sendte kaptajnen et neutralt smil hen over sit cognacglas. ”Hvornår har De tænkt Dem at tage tilbage?”

”Det kommer an på, hvordan revolutionen udvikler sig,” svarede Varvakis. ”En zarina skal altid være parat til at tjene sit land.” Eller dem, der styrede hende, tænkte Ruslan kynisk. Han havde ondt af den kvinde, som var i færd med at tage bad ovenpå. Var hun klar over, at Varvakis betragtede hende som en genstand, der skulle beskyttes, indtil det var blevet tid at afsløre det? Delte hun hans synspunkt? Han havde ikke tænkt sig at deltage i at genindsætte en zarfamilie på tronen, hvis monarken, som det drejede sig om, ikke ønskede det. Og han havde heller ikke tænkt sig at være med til at give en monark falske løfter for at sætte Tukhachevsken-familien på tronen igen. Folket i Kuban havde gjort oprør for at få et nyt liv. Den kraftanstrengelse ville han ikke ødelægge. Det var en kurs, han og hans familie havde ønsket for landet, og som de havde bragt mange ofre for.

Ruslan lod en hånd glide gennem sit uglede hår. Han havde gjort nok forretninger i nattøj for én aften. Det var på tide at komme i tøjet. Det ville blive en lang dag, så det kunne lige så godt blive en produktiv en af slagsen.

*

Tre timer senere befandt han sig igen i opholdsstuen. Han var påklædt, og han stod og ventede på prinsessen. Han havde givet hende besked om at komme derned klokken ti. På kaminuret kunne han se, den lige var blevet hel. Han hørte lyden af knitrende skørter ved døren. Han kiggede derhen og gispede. Kvinden, der stod i døråbningen, lignede næsten ikke den pjuskede pige fra tidligere. Hendes hår sad i en knold øverst på hovedet, så hendes slanke hals kom til syne, og et par krøller havde fået lov at hænge frit ned, hvilket klædte hendes hjerteformede ansigt. Den rosafarvede kjole fik hendes hud til at skinne, og Ruslans blik blev draget af den enkle perlekæde, hun havde om halsen. Dasha Tukhachevskenova så ganske enkelt pragtfuld ud.

”Deres Højhed,” sagde Ruslan og nikkede fra, hvor han stod ved kaminen. Kaptajn Varvakis gik derimod hen til prinsessen og strakte hånden frem.

”Har De besluttet min skæbne?” sagde hun med en snert af knibsk sødme, idet hun kom fejende ind i stuen uden at ænse Varvakis’ fremstrakte hånd. Ruslan måtte undertrykke et smil. Prinsessen havde mistet den fysiske hukommelse, men hun havde tydeligvis ikke glemt, hvordan ting foregik ved hoffet, hvor man skal være på vagt overfor ethvert ord og enhver gestus. Det gav ham håb. Prinsessen lod til at være mindre letpåvirkelig, end Varvakis troede.

”Jeg ville ikke driste mig til at beslutte noget som helst for Dem, Deres Højhed,” sagde Ruslan og bukkede let. ”Men jeg har sendt bud efter en læge, som er både diskret og kyndig, hvad angår hukommelsestab. Kunne De tænke Dem at få lidt frisk luft i rosenhaven, mens vi venter?” Han slog ud med armen i retning af den brede dør med fløjdør med glasfyldninger, som åbnede ud imod haven. Han havde været så heldig at finde et palæ med have til.

”Det ville være dejligt,” svarede prinsessen. Hun sendte ham et blik, som fortalte ham, at hun havde gættet den egentlig grund til hans forslag. Men det var en pris, hun var villig til at betale. Ruslan spekulerede på, hvad hun mon ønskede til gengæld.

Udenfor var der overskyet, idet de gik hen ad flisegangen, som førte igennem hans lille samling af rosenbuske. De konverserede, mens han præsenterede hende for hver art. ”Denne her har jeg fået af lady Burton. Hun dyrker dem ude i Richmond. Jeg kalder den Debutantinden på grund af dens enestående hvide farve. Men denne her har jeg selv podet,” sagde Ruslan og standsede foran en elfenbensfarvet rose, hvis kronblade var rosa langs kanten.

”Den er meget smuk. Har den et navn?” spurgte Dasha og bukkede sig ned og snusede til blomsten. Hun lukkede øjnene, og hendes lange øjenvipper strakte sig ud over hendes kinder. Hvis han havde været maler, havde han haft lyst til at indfange det billede på uforstyrrelig skønhed, hun repræsenterede lige i dette sekund. En kunstner som Illarions hustru, Dove, ville påskønne den rosafarvede kjole og rosens rosa kanter. Men han var ikke kunstner. Han var en, som fik ting til at ske.

”Ikke endnu,” svarede han og holdt hendes blik, idet hun rettede sig op igen. ”Måske skulle jeg kalde den Dasha, eller Prinsessen. Jeres skønhed står godt til hinanden.”

Dasha lo. ”Det var elegant sagt, fyrst Pisarev, men jeg tror ikke, De har taget mig med herud for at kurtisere mig.” Det kunne han nu godt have fundet på, hvis omstændighederne havde været anderledes … Hvis der ikke havde været så meget på spil, eller så mange ukendte faktorer, eller hvis hun blot havde været en køn debutantinde fra London. Hun var præcis den slags kvinde, han godt kunne lide: smuk og frisk, men ikke tomhjernet. Den slags egenskaber var temmelig sjældne i selskabslivet. Og alle andre steder. Som en fyrste, som var tæt på zaren, havde Ruslan tilbragt sin tid ved hoffet med at ledsage ambassadørers og udenlandske generalers blaserte hustruer. Han vidste præcis, hvor sjælden en kvinde af Dashas kaliber var.

Ruslan lo. ”Jeg tror nu heller ikke, De kom med herud for at blive kurtiseret, så skal vi ikke tale lige ud af posen? Hvorfor kom De herud?”

De gik videre, og hun stak sin arm ind under hans, så det for alle andre fremstod, som om der ikke foregik noget som helst af betydning mellem dem. Det var en taktik, han ofte havde anvendt, så han kunne hive en hemmelighed eller to ud af diplomaternes erfarne hustruer. Ved hoffet kunne man aldrig vide, hvem der lyttede med.

Prinsessen spildte ikke tiden. Hun gik lige til sagen. ”Kender De mig?”

Ruslan blev særdeles forbløffet over, hvor oprigtigt og ligefremt spørgsmålet var. Han havde forventet spørgsmål om planer og komplotter og måske sågar, at hun udspurgte ham om hans kvalifikationer. Hun ville ikke have ham til at føle medlidenhed med hende, selvom han var fristet til det. Hun havde givet ham et stik i hjertet, lige siden hun faldt i armene på ham, men det var afgørende, at han modstod fristelsen til sentimentalitet. Men han var ikke så hjerteløs, han ikke kunne fornemme, hvor forfærdeligt det måtte være ikke at vide noget om sig selv. Han beundrede, hvor selvsikker hun var på trods af den uvished. Det fortalte ham, der rent faktisk var noget, hun vidste om sig selv … ganske instinktivt.

”Nej, desværre,” svarede Ruslan. Det var sandt, men nok ikke det svar, hun havde håbet på. Han lagde sin hånd på hendes, hvor den lå på hans arm. ”Jeg kender Deres tre brødre, Peter, Grigori og Vasili. Vi voksede op sammen,” fortsatte han og tav så. Følelserne fra samme morgen truede med at bringe ham ud af fatning, idet han tænkte på deres død. ”Det gør mig meget ondt.”

”Tilgiv mig, men De har en fordel i forhold til mig,” sagde hun. Så standsede hun og vendte sig om mod ham. ”Det lader til, De ved mere om min familie, end jeg selv gør. Jeg aner ikke, om de var gode eller onde mennesker … venlige eller ondskabsfulde … Men det, jeg ved, er, at ingen har fortjent at dø på den måde. Forstår De ikke, fyrst Pisarev? Jeg kan ikke sørge ordentligt over dem … Ikke før jeg har fået min hukommelse tilbage.” Hun trak på skulderen. ”Synes De, jeg er en kryster, hvis jeg siger, det er heldigt, jeg ikke kan huske det? Måske bliver jeg på en eller anden måde skånet for smerten ved tabet.” Hun kiggede væk og blev fjern i blikket. ”Jeg håbede, De kendte mig.”

”Jeg er for gammel til at have  kendt Dem. De kan kun have været ti år, da jeg befandt mig ved hoffet sammen med Deres brødre. Og endnu yngre, da jeg løb rundt i paladsets værelser sammen med dem. Desuden,” tilføjede Ruslan, ”blev De opdraget på traditionel vis og holdt ude af offentlighedens søgelys.” … ligesom alle adelige, højbårne piger i Kuban. De blev holdt isoleret fra næsten alt. Det nærmede sig undertrykkelse. Det var en af de kontroverser, som havde fået hans venner Nikolay og Illarion til at blive landsforvist fra Kuban, og som havde ført til, hans egen fader var blevet smidt i fængsel, og derfor havde familien mistet zarens gunst. Og nu var det blevet et af de afgørende punkter, som havde udløst en revolution.

”Det er ikke overraskende, jeg ikke genkender dig,” sagde han. Han ransagede sin hukommelse, og det lykkedes ham at finde én situation. ”Jeg husker nu en jul. Du var nok omkring syv år gammel. Vi var hjemme på juleferie fra vores forskellige universiteter, og det havde sneet. Vi holdt sneboldkamp juleaftensdag. Det var dig, Grigori og Vasili mod mig og Peter. Du havde fletninger med blå sløjfer.” Han smilede. ”I Kuban findes den bedste sne. Ikke det våde snask man har her i England.”

”Det lyder dejligt … Gid, jeg kunne huske det,” sagde Dasha og kiggede væk.

”Der er kun gået et par uger. Sådan noget kan godt tage tid. Nogle gange er det bedst ikke at anstrenge sig alt for meget for at huske tingene og i stedet blot lade det komme af sig selv.”

”De er meget venlig,” sagde hun. Hun sendte ham et svagt smil, og han undlod at rette hende.

”Og hvad med Dem selv, fyrst Pisarev? Nu er det Deres tur. Hvorfor ønskede De at tale med mig i enrum?”

”Fordi jeg ville høre Deres holdning til Varvakis’ plan. Han ønsker at få Dem indsat som regent. Det er et ambitiøst, men sandsynligvis også farligt forehavende, og det er en plan, jeg ikke vil støtte uden Deres billigelse. Er det den kurs, De ønsker at lægge?”

De var nået til enden af haven, hvor et hegn adskilte hans luksuriøse hjem fra smøgen bagved. Hun standsede og gav sig til at fingerere ved den vedbend, der dækkede næsten hele hegnet. ”Det bør jeg vel, ikke sandt? En prinsesse bør vel ønske at tage tilbage. Jeg bør vel ønske at få folket til at støtte min sag … og min trone. Måske burde jeg vel endda ønske at hævne min familie?”

”Men det ønsker De ikke?” sagde Ruslan. Nu var de ved at komme til sagens kerne … Ikke blot hendes frygt, men hendes tvivl om egne evner.

”Nej, det gør jeg ikke. Lige nu er det fristende at leve et anonymt liv. Jeg vil hellere forsvinde fra offentlighedens søgelys end at vende tilbage til et folk, som måske ønsker at trække mig ud på plænen og afslutte den opgave, de påbegyndte, i stedet for at forhandle med mig … grundet min faders politik,” svarede hun og kiggede på ham. ”Hvilken slags prinsesse ønsker ikke at tage hjem og regere sit folk? Hvilken slags prinsesse ønsker et anonymt liv?”

Hvis hun tvivlede på sine egne evner, ville andre også begynde at tvivle. Hendes forbehold måtte nedtones … eller ændres.

”Har De sagt noget om Deres tvivl til kaptajn Varvakis?” spurgte Ruslan sagte. Det lod til, Varvakis ikke blot var mere sikker på hendes evne til at indtage tronen, end hun selv var, men at han også var mere opsat på det.

Fløjdøren gik op, og kaptajnen skyndte sig hen mod dem. De ville snart ikke være alene mere, men Ruslan havde en sidste ting, han måtte sige. ”Lægen er ankommet, fyrst Pisarev,” sagde Varvakis. ”De må komme med det samme. Butleren ved ikke, hvor han skal vise ham hen.”

Ruslan nikkede langsomt. ”Hvis De ikke har noget imod det, kaptajn, så er vi næsten færdige her. Sig venligst til Thomas, at lægen skal vises ind i mit arbejdsværelse.”

Dasha smilede, idet kaptajnen skyndte sig ind i palæet igen. ”Hvorfor sagde De det?”

”Fordi jeg har noget, jeg skal fortælle dig, Dasha. Kun dig,” sagde Ruslan. Han holdt hendes blik i et par sekunder … Længe nok til, at de begge blev tavse … Længe nok til, at det gik op for hende, han mente det alvorligt. Når man talte om monarker og genindsættelse på tronen, var det dødsensalvorligt. ”Jeg er din allierede, hvad enten du ønsker at blive indsat på tronen eller ej. Du skal vide, du kan bruge dette hus som et fristed, hvis du ønsker. Hvis du vil fortsætte med at leve i skjul og få hukommelsen tilbage, eller du blot ønsker at leve i skjul og opbygge et nyt liv her, eller tage et nyt navn og lægge dit liv i luksus i Kuban helt bag dig, så vil jeg støtte dig på alle måder. Hvis du ønsker at sætte gang i et forsøg på at gøre krav på tronen for at modernisere Kuban og afskaffe forældet lovgivning, så vil jeg også støtte det. Men jeg vil ikke presse dig til noget. Det er helt op til dig, hvad der er næste skridt.” Det var det samme løfte, han havde givet andre, som ingen steder havde at gå hen, selvom det denne gang var på et langt højere niveau. Aldrig før havde nogen af de mennesker været medlemmer af zarfamilien. ”Du er i sikkerhed hos mig.”

”Uanset i hvilken egenskab jeg er her?” spurgte hun.

”Ja. Uanset i hvilken egenskab … Om du vil bo her i eksil, eller du er en flygtet prinsesse,” svarede han og smilede. ”Nu må vi få dig tilset af en læge.” Han havde hidkaldt den bedste af slagsen, og han var sikker på, hun nok skulle få fremragende pleje. Hvad han selv angik, havde han brug for noget tid til at samle tankerne, før han talte med Varvakis igen. Han havde bestemt ikke tænkt sig at tvinge andre til at gøre noget. Og slet ikke en kvinde, som måske ikke var interesseret i planer, som var lagt af mænd.

Ét enkelt ord fra din side … blot en lille smule overtalelse … kunne ændre det. Du kan få hende til at se mulighederne i den slags planer.

Fristelsens stemme talte til ham, og den tog bolig i hans samvittighed.

Du kunne gøre det … Du har gjort det før … Du har fået mænd og kvinder til at se ting på den måde, de burde … Især kvinder. Du har stadig ikke glemt, hvordan man forfører …

Ja, pokker stå i det! Det havde han ikke glemt. Han havde været stolt over at vide, at når zaren havde brug for, at en diplomat ændrede sin holdning til en handelsaftale eller en eksportsats, fik han Ruslan til at ’tale’ med diplomatens hustru. ’Sengekantssnak’ kaldte han det. På den måde havde Ruslan tjent Kuban og zaren, selvom det ikke betød spor, da hans fader var faldet i unåde.

Du ville tjene Kuban ved at overtale hende til det. Varvakis har ret. Det er hende, de har brug for. Hun kan samle landet.

Hans samvittighed helmede ikke.

Det var den største fristelse, for målet helligede ikke helt midlet. Det var bedst for landet, hvis han kunne overtale den tvivlende Dasha om at vende tilbage. Når han tænkte på det på den måde, kunne han bekvemt ignorere den personlige fordel, det ville give ham. Han havde sagt til Dasha, han ikke ville træffe beslutningen for hende. Men han havde ikke sagt, han ikke ville forsøge at påvirke hendes beslutning.

At indsætte prinsessen på tronen var ikke andet end endnu et projekt, og det var ikke uligt de andre, han havde været involveret i tidligere.

Men at opgive håbet var lettere sagt end gjort. Det lille, begejstrede håb indeni ham nægtede at udslukkes helt. Hvis nu prinsessen valgte at forsøge at indtage tronen … Og hvis nu det lykkedes ham at gøre det for hende, kunne han måske finde sig en vej tilbage … En måde at udviske skampletten på hans families navn … så han én gang for alle kunne vise, at Pisarev-slægten var bundloyal overfor zarfamilien … Det var ellers netop det, han havde opgivet at gøre.


Tredje kapitel

Fyrst Pisarev kaldte det et intimt middagsselskab. Dasha kaldte det et krigsråd. Hun kiggede vagtsomt på de forsamlede gæster fra, hvor hun stod ved opholdsstuens kamin. Hun havde tilbragt dagen med at holde møder som dette. Først med fyrsten ude i haven, derefter med lægen og nu med denne forsamling. Den bestod af den russiske diplomat Alexei Grigoriev, som var konsul i Sankt Petersborg, den russiske general Vasiliev, også fra Sankt Petersborg, og tre kubanske fyrster. Bortset fra Klara Grigorieva Baklanova var Dasha den eneste kvinde til stede, hvilket yderligere understregede, at dette ikke var noget almindeligt middagsselskab.

Til selve middagen sad hun for enden af bordet. Til venstre for hende sad der en fyrste, den mørke, rugende Stepan Shevchenko. Til højre for hende sad der endnu en fyrste, Nikolay Baklanov. Hans hustru sad ved hans anden side. Fyrst Pisarev sad i den anden ende af bordet ved siden af hans excellence, Alexei Grigoriev. General Vasiliev og kaptajn Varvakis sad midt mellem de andre. Middagen var en hyldest til kubansk gastronomi: Først fik de borsch med cremefraiche og derefter oksesteg med små kartofler. Til middagen serveredes der vine fra Ekaterinodar, som var et af de få områder i Rusland, hvor man kunne dyrke vin.

I den anden ende af bordet løftede fyrst Pisarev sit glas. ”Skål for vores henrivende gæst, prinsesse Dasha Tukhachevskenova. Og for sikker ankomst og gladere dage. Na zdorovie!” Fyrsten skålede for hende, som om hun var en æresgæst på statsbesøg og ikke en flygtning, der var gået under jorden.

Omkring Dasha blev ordene til et høfligt kor. Hun smilede til gæsterne og tog elskværdigt imod skålen, som om hun havde ret til den fantasihistorie, fyrsten opdigtede, men hun spekulerede indadtil på, hvor mange af dem som betvivlede hendes evne til at leve op til det, man forventede af hende. Hvor mange af dem sammenlignede de mulige fordele ved at tro på hende med risiciene? Ingen gjorde gratis noget for andre, og det var ikke en lille ting at bede folk om at støtte en prinsesse, som ikke længere kunne huske, hvem hun selv var.

Da skålen var overstået, løftede hun selv sit glas. ”Skål for vores vært, fyrst Pisarev, som har været ufattelig gæstfri.” Fyrsten nikkede let, og han kiggede på hende, mens hans drak. Sad han også og vurderede situationen? Naturligvis gjorde han det. Hans spørgsmål til hende i dag havde netop antydet det, og han ville have været en tåbe, hvis han ikke gjorde det … Det var ikke ufarligt at hjælpe hende, hvis hun valgte at vende tilbage til Kuban for at gøre krav på tronen, som var hendes ret.

Hun spekulerede på, om han mon ville forsøge at påvirke situationen i en bestemt retning, selvom han havde lovet at støtte hendes beslutning, uanset hvad hun valgte at gøre. Ville hun nogensinde for alvor kunne være sikker på, han ville forholde sig neutralt? Eller helt sikker på, at enhver beslutning, hun traf, ene og alene var hendes? Det slog hende, at fyrst Pisarev var den mand ved dette bord, hun havde brug for at kunne stole allermest på, og den hun formentlig burde stole mindst på, ganske enkelt fordi han sad inde med den største magt. Hun befandt sig i hans hus under hans beskyttelse og vejledning. Alt, der var sket i dag, var sket takket være ham … lige fra hendes bad til hendes klæder og den fremragende læge og middagen her til aften. Alt sammen havde hun ham at takke for. Heldigvis behøvede hun ikke beslutte sig for noget i aften. Men det måtte hun meget snart gøre, hvis man skulle vurdere det ud fra, hvad gæsterne talte om ved bordet.

”Siger De, militæret er delt, hvad oprøret angår?” spurgte general Vasiliev kaptajn Varvakis og sendte ham et skarpt blik. ”I så fald er det ikke så mærkeligt, royalisterne ikke havde en chance. Ingen monark kan klare sig uden en militærstyrke, der står sammen om at bakke ham op.”

Kaptajn Varvakis nikkede og gav sig til at forklare: ”Zarens restriktive ægteskabs- og karrierepolitik påvirkede nok de adelige familier allermest. Den yngre generation af aristokrater følte sig mere og mere fremmedgjort af zaren. Han underminerede sine egne støtter og mistede opbakningen blandt de unge adelige, som var officerer i hans hær.”

Konsulen, Alexei Grigoriev, kiggede eftertænksomt på sit vinglas. ”Man må forstå, at magtens folk ikke er ivrige efter at få et medlem af zarfamilien tilbage. De ønsker så afgjort ikke at vende tilbage til fortiden.” Han kiggede på hende og nikkede undskyldende. ”Jeg siger blot tingene, som de er, Deres Højhed. Det er ikke min mening at krænke Deres ære.”

Dasha smilede forstående. ”Naturligvis, Deres Excellence. Jeg er ikke stødt.” Ved at anvende hendes titel havde han sendt hende et signal om, han anerkendte hendes status. Hvis han accepterede hendes krav på tronen, ville de andre måske også gøre det.

”Der tager De fejl, Deres Excellence,” lød det hurtigt fra kaptajn Varvakis. ”Prinsesse Dasha repræsenterer midterpositionen. Hun er medlem af zarfamilien og dermed en naturlig arvtager til tronen. Men hun er også ung, og hun har opponeret mod sin faders politik lige så udtalt som kejserrigets andre unge adelige. Royalisterne vil kunne lide hende, og de vil acceptere hende som monark baseret på hendes æt. Oprørerne vil acceptere hendes politiske synspunkter.”

Dasha blev anspændt. Var det hendes synspunkter? Det vidste hun ærlig talt ikke. Hun kunne ikke lide, at Varvakis eller andre talte på hendes vegne, men der var meget, hun ikke kunne udtale sig om. Hvad bildte hun sig ind at sige, hvad hun mente eller ikke mente?

Fyrst Pisarev kiggede igen på hende, og der spredte sig et lille smil på hans læber. Måske havde han gættet, hvad det var for et dilemma, hun befandt sig i, men han rettede sit spørgsmål til Varvakis: ”Hvad er det for et oprør? Og hvordan har prinsessen modsat sig det?” Ja, hvordan? Det spekulerede hun også på. Hvad havde hun gjort? Hun var ivrig efter at finde ud af det, selvom hun også hadede, at hun havde brug for den viden.

Kaptajn Varvakis veg ikke udenom spørgsmålet. ”For et år siden blev der arrangeret et ægteskab for hende med en betydningsfuld, tyrkisk allieret. Ægteskabet ville kunne sikre handelsruter langs Dardanellerne på vej. Prinsessen afslog kategorisk. Zaren frygtede, afslaget ville udløse ballade udenfor paladset, fordi det faldt så hurtigt efter general Ustinovs unge hustrus selvmord, så han opgav at gøre mere ved det, men mange unge adelige havde allerede hørt om det. De vil huske, at prinsessen var enig med dem, og at hun sandsynligvis ikke vil videreføre sin faders praksis.”

”Husker De intet af dette her, prinsesse?” spurgte fyrst Shevchenko og kiggede på hende med mørke øjne.

”Nej, slet ingenting,” svarede hun og tav, hvilket fik dem alle til at kigge på hende. Det ville bedst kunne betale sig at være ærlig. ”Og måske kommer jeg aldrig til at huske noget af det.” Det var den virkelighed, hun måtte forberede sig på. Det havde lægen forklaret hende i dag. Hukommelsestab var ofte noget midlertidigt, men hendes viste ingen tegn på at mindskes. Fyrst Shevchenko kiggede vidende på de andre gæster. Han løftede sine mørke øjenbryn og signalerede dermed, at deres mission var et umuligt forehavende. En efter en kiggede herrerne væk og overvejede den nye oplysning, og hvad den betød. Alle undtagen fyrst Pisarev. Han smilede ubekymret.

”Det er alt for tidligt at tage en beslutning, og der er alt for meget, vi ikke ved endnu. Alt kan ske. Prinsessen vil måske ikke ønske at tage dertil igen. Og hun kan få hukommelsen tilbage. Lægen foreslog nogle erindringsredskaber. Vi har stadig redskaber og ressourcer.”

Prinsens ord beroligede hende, og de mindede hende om, hvad han havde sagt tidligere … At hun ikke var alene, uanset hvad hun valgte at gøre.

Herrerne flyttede sig uroligt rundt i sæderne. Hendes tilstedeværelse gjorde dem tydeligvis rastløse. Det var hendes stikord til at forlade bordet. De havde brug for at tale uforstyrret med hinanden. Dasha rejste sig. ”Prinsesse Baklanova, kom med ind i opholdsstuen, hvis De vil … Så kan herrerne drikke portvinen i fred.” Og sladre. Hun var udmærket klar over, hun ville være hovedsamtaleemnet, og at det kun ville være Varvakis og fyrst Pisarev, der forsvarede hende.

*

Dasha kunne ikke falde i søvn. Hun rejste sig og tog en lampe, og derpå begav hun sig til biblioteket. Hun turde ikke drikke mere mælk med cognac i. Måske kunne en bog hjælpe hende med at tænke på noget andet end det, der var sket i dag. Tingene var ikke gået så godt, som hun havde håbet.

Måske havde hun været alt for optimistisk? Hun havde håbet, fyrst Pisarev havde kunnet genkende hende. Hun havde også håbet, lægen havde en magisk kur. Intet af det var sket.

Dasha lod sin hånd glide hen over bøgernes rygge, som de stod på hylderne. De var nye, og bogryggene var stive. Alt i dette hjem var nyt. Det havde hun lagt mærke til i dag … Tæpperne var endnu ikke bleget af generationer af fodtrin. Og gardinerne havde smukke farver. Det var alt sammen smagfuldt og underspillet, men det var nyt. Alt manglede aristokratisk ælde og patina.

Hun valgte en bog med russiske folkeeventyr og tog den med hen til sofaen ved kaminen. Siderne var blevet opskåret, men bogen lød stadig ny, da hun åbnede den. Hun lod sin finger glide ned over indholdsfortegnelsen: Ivan og Ildfuglen, Fader Vinter, Ruslan og Ludmila … Der standsede fingeren. Ridderen Ruslan. Det havde hun glemt. Det var længe siden, hun havde læst eventyr. Pushkin havde udgivet et digt med den titel for et par år siden. Hun bladrede hen til siden og lod historien vælde frem for hende i brudstykker … Den smukke Ludmila, som blev bortført fra sit hjem på sin bryllupsdag, og den galante Ruslan på sin ganger, som kom hende til undsætning ved at fælde en række fjender, mens hun lå aldeles bevidstløs og uvidende om det hele. Dasha kiggede ind i ilden. Hun havde måske nydt fortællingen mere i aften, hvis parallellerne ikke havde været så oplagte … Selv navnet på hendes egen galante ridder …

”Jaså. Du har altså opdaget biblioteket. Har du fundet dig noget godt at læse? Jeg har ikke haft tid til at udforske guldgruben endnu.”

Dasha sprang op. Hun kiggede sig omkring for at finde et våben og fik øje på ildrageren. Kunne hun nå den? Hvorfor havde hun dog været så uforsigtig at sætte sig ned uden at have noget at forsvare sig med?

”Jeg tror ikke, du vil kunne nå at få fat i ildrageren,” sagde fyrst Pisarev. Så trådte han ind i lokalet. Han havde taget både jakke og halsklud af og stod nu i skjorteærmer og vest. Uden jakken kunne man se hele hans slanke krop. Han så elegant og kultiveret ud, selvom han var uformelt klædt. ”Hvis det er nogen trøst, var det ikke min mening at forskrække dig,” tilføjede han og satte sig i stolen til venstre for hende. I hånden havde han et glas. Hun følte sig fjollet og forlegen.

”Det er måske en gammel vane,” svarede hun. Måske. Hvem vidste, om hun havde for vane at slå folk oven i hovedet med ildragere? Eller om hun overhovedet havde brug for den evne? Hun rettede på det lette tæppe, hun havde taget om skuldrene, før hun kom herned, og det gik pludselig op for hende, at hun slet ikke var klædt på til at mødes med en mand ved midnatstid, selvom det ikke havde været hendes hensigt, da hun forlod sit værelse.

”Gamle vaner er der ikke noget galt med,” sagde Ruslan og smilede. Han tog en tår af glasset. ”Kan du ikke sove? Kunne du tænke dig et eller andet at drikke?”

”Nej tak,” svarede Dasha. Hun fingererede ved folderne i sin natkjole.

”Jeg må tilstå, jeg er glad for, du stadig er vågen. Jeg kunne godt tænke mig at drøfte et par ting.”

Hun nikkede. Sig mig, hvornår sov den mand overhovedet? Det var efter midnat, og snart var der gået fireogtyve timer, siden hun dukkede op hos ham, og han var stadig i gang med at arbejde.

”Tak. Lægen mener, det måske vil udløse nogle erindringer, hvis du omgiver dig med ting, der minder om dit gamle liv … Altså hvis du lever og handler, som om du ved, du er prinsesse. Derfor har jeg hyret et par folk, som kan hjælpe dig med det: en danselærer, en dameskrædderinde, en fransklærer, eftersom alle ved, at det kubanske hof taler fransk, og en etikettelærer. I det mindste vil de færdigheder få dig til at føle dig mere hjemme blandt det engelske aristokrati.”

”Og i bedste fald?” spurgte Dasha spidst.

”Så kan det udløse nogle minder hos dig. Du opdager måske, du allerede taler flydende fransk, eller at du allerede kan danse. Måske er det nok til at bryde igennem din mentale blokering.”

”Eller måske er det det, som du har brug for til at overbevise folk om, jeg er kompetent,” sagde hun. Troede han, hun var for naiv til at forstå, hvad dette her var for noget? Hun skulle oplæres. Hvis hun ikke kunne huske, hvordan man opførte sig, når man var prinsesse, skulle hun omdannes til én så effektivt, at det ville overbevise alle, som betvivlede hendes evner. Det gjorde det umuligt at leve et anonymt liv i eksil.

Dasha rejste sig og gav sig til at gå frem og tilbage foran kaminen. Tankerne hvirvlede gennem hovedet på hende. ”Beslutningen er altså allerede truffet? Jeg forlod stuen, og dit krigsråd besluttede, jeg skal rejse tilbage … Som om jeg er en brik i et spil, hvor jeg ikke har noget at skulle have sagt,” sagde hun og stirrede vredt på ham. ”Jeg forventede mig mere af Dem, fyrst Pisarev. Det er blot et par timer siden, De gav mig Deres æresord, og nu har De allerede brudt det.”

*

Brudt sit æresord? Hvor vovede hun på at antyde det! Især overfor en mand, som ikke havde andet end sit æresord … Prinsessen gik for langt ved at fornærme hans ære efter alt det, han havde gjort for hende i dag … uden at stille spørgsmål af nogen art. Og der var masser af særdeles ubehagelige spørgsmål, han kunne have stillet hende. Ruslan rynkede panden, så hun kunne se, han ikke brød sig om, hvad hun havde sagt. Hans stemme var kølig. ”Der er ikke blevet truffet nogen beslutning. Jeg mente hvert et ord, jeg sagde til dig. Jeg har ikke tænkt mig at tvinge dig til at tage tilbage til Kuban. Men hvis du beslutter dig for det, får du brug for visse færdigheder og viden på bestemte områder. Det, som du ikke kan huske, kan du lære, men det vil tage tid, og vi ved ikke, hvor meget tid vi har. Vi må begynde nu, så vi kan forberede os.”

”’Vi’?” snerrede Dasha. ”Der er kun en, og det er mig.”

”Deri tager du fejl. Så snart du trådte ind i mit hus, blev du mit ansvar. Det troede jeg, jeg havde forklaret,” sagde Ruslan.

”Hvis ’vi’ er sammen om det, som De antyder, har De fået den utaknemmelige opgave at være min rådgiver,” sagde hun. Hendes øjne gnistrede, idet hun lagde armene over kors. Ilden fra kaminen oplyste hendes slanke silhuet under hendes nattøj og de lange ben, som forsvandt op under det tæppe, hun havde indhyllet sig i, men ikke før synet af hendes ben havde mindet Ruslan om, hun var nøgen inde under stoffet. Det ville have været langt lettere at være hendes selvudnævnte rådgiver, hvis hun havde været lidt mindre tiltrækkende, og hvis hun havde haft mere tøj på.

Ruslan lagde benene over kors i et forsøg på at undertrykke den voksende ophidselse. På trods af de politiske uoverensstemmelser var Dasha en smuk kvinde, og han var jo en mand. Under andre omstændigheder ville han måske have handlet på den spirende tiltrækning, men politik og omstændigheder måtte ikke ignoreres eller kompromitteres.

Dasha lagde armene om sig selv, og nu så hun ikke vred ud længere … Selvom hun havde ret til at være vred, tænkte Ruslan. Hun var ikke dum. Hun var udmærket klar over, hvad der var sket i spisestuen, efter at hun var gået. ”Jeg ved ikke, hvad det er meningen, jeg skal være … Prinsesse? Landflygtig? Noget ganske andet?” Han blev draget af den desperation, han kunne se i hendes øjne.

Selvom han vidste, det var uklogt, satte han sit glas fra sig og gik hen til hende ved kaminen. Han stillede sig tæt på hende og lagde hænderne på hendes overarme. ”Tænk på din situation som en velsignelse. Mange mennesker ville misunde dig det valg. Du kan blive præcis den, du ønsker … Uden historie, baggrund eller ting, der lænker dig til fortiden. Det kan blive en gave, Dasha. Jeg skal nok hjælpe dig med at finde et nyt navn … og et nyt liv, hvis du ønsker det.” Det var følelsesmæssigt overvældende at være så tæt på hende. Han gjorde det blot for at opmuntre hende. Det var i al fald, hvad han sagde til sig selv. Men hans krop havde andre lyster … og de var allesammen syndige.

Ruslan slikkede sig om læberne. Han var pludselig tør i munden, og hans hoved var fyldt med tanker om hende. Hun duftede af sødmefulde sommerroser, og hun var varm og nøgen under natkjolen. Alle ingredienserne til en katastrofe var til stede: Det var sent på natten. Det havde været en lang dag. Og en smuk kvinde i nød kiggede på ham med sine smaragdgrønne øjne, som bønfaldt ham om forløsning og lindring, trøst og sammenhørighed. Hun måtte også have kunnet fornemme det. Han mærkede, hvordan hendes krop nærmede sig hans. Det var en meget subtil bevægelse, men den var nok til at advare ham. Hendes læber adskiltes og sendte ham en svag, men umiskendelig invitation.

Hans reflekser var hurtigere. Han gav hende et ærbart kys på panden. ”De har haft en udmattende dag, Deres Højhed,” sagde han. Ruslan trådte et skridt væk fra hende. ”De må hellere se at få noget søvn, Deres Højhed. I morgen begynder undervisningen.”

Fjerde kapitel
Hun havde været lige på nippet til at kysse ham! Den tanke blev ved med at hvirvle rundt i hovet på Dasha, idet hun gennemgik snitmønsterbøgerne i morgenstuen. Dameskrædderinden, madame Delphine, havde været der siden klokken ti. Hun forsøgte tålmodigt at friste hende med stoffer og modeller. Men hun havde svært ved at fokusere på andet end det øjeblik i går nat: hans hænder på hendes arme … deres hoveder tæt sammen foran kaminilden … hans lave og intime stemmeføring … og deres kroppe, der havde været så tæt på hinanden … Der havde kun været tale om få centimeter. Hun havde lagt hovedet på skrå. Det havde været næsten usynlige manøvrer for at få et kys.
Dasha forstod godt, hvorfor hun havde gjort det. Det var kun på grund af omstændighederne, og fordi hun var så desperat. Hun kunne ikke forstå sig selv, så hun ønskede at knytte sig til en anden person, og så havde Ruslan været der. Han havde været myndig og handlekraftig. Et menneskeligt bolværk mod hendes uhåndgribelige fortvivlelse. I teorien var det temmelig nemt at forstå hendes ret umiddelbare tiltrækning til ham. Fyrsten var indfølende, kløgtig og venlig, og han var særdeles pæn at se på … En smuk fyrste på alle måder. Han var den virkelige udgave af Ruslan fra eventyret. Han ville kæmpe for hende, uanset hvad hun valgte at gøre. Vovede hun at tro på, han mente, hvad han sagde? Hans tilbud var næsten for godt til at være sandt. Hun begyndte igen at blive skeptisk. Kunne hun stole på fyrst Ruslan Pisarev? Kunne hun stole på kaptajn Varvakis … En mand, som … ifølge ham selv … havde reddet hende fra den visse død?
Hendes konklusion blev, at det ikke ville blive gratis at stole på dem. Hun kunne kun stole på dem, hvis hun gav dem, hvad de ønskede. Hun vidste udmærket, hvad Varvakis ønskede: en prinsesse på tronen, han selv havde valgt. Hvad ønskede fyrst Pisarev? Hvis hun ikke havde været så dum i går nat, havde hun måske vidst det nu. Der havde været mere, han ville drøfte, men det var de aldrig nået til.
Dasha bladede åndsfraværende i snitmønsterbogen. Madame Delphine ville blive skuffet over, hun ikke var nået længere endnu. Hvad mon kaptajn Varvakis ville gøre, hvis hun valgte at lade være med at vende tilbage til Kuban? Ville han så vise sig at være lige så storsindet som fyrsten? Alle hans planer ville være ødelagt uden hende. Så ville han have sat sit liv på spil for ingenting. Det var nemmere for fyrsten. Han havde mindre at tabe, hvis hun valgte at blive. Måske foretrak han det ligefrem? Det ville kræve færre anstrengelser fra hans side og være mindre risikabelt. Men hvad fik fyrsten ud af det, hvis hun tog tilbage? Han måtte vel få noget ud af det, siden han ville skaffe lærere og give hende husly og købe tøj til hende? Hvad ville han tænke om den slags udgifter, hvis han vidste, hvad det i virkeligheden var, hun frygtede?
Dasha bladrede videre i snitmønsterbogen. Hun lagde et bogmærke ved et par mønstre, som havde fanget hendes opmærksomhed, så dameskrædderinden blev tilfreds, men hun fik mere og mere dårlig samvittighed. Hun havde ikke været fuldkommen ærlig overfor fyrsten ude i haven. Hun huskede virkelig ingenting. Og hun betvivlede rent faktisk, om hun ville være i stand til at regere uden at erindre noget om sin fortid. Det var alt sammen sandt. Men der var en tredje ting, hun frygtede, og som hun ikke havde fortalt ham om: at det, at hun ikke kunne huske noget om, hun var prinsesse, skyldtes, hun rent faktisk ikke var den prinsesse, de allesammen troede, hun var. En virkelig prinsesse ville vel ikke være i tvivl om, hvorvidt hun skulle vende tilbage til sit land … Men det var hun i tvivl om.
Dasha sad og stirrede åndsfraværende på mønsterbogen. At sætte spørgsmålstegn ved sin egen identitet var ikke noget, hun var nået tilfældigt frem til. Det fordømte mareridt havde forårsaget det nat efter nat, hvor hun var vågnet skrigende af rædsel. I drømmen følte hun, der var nogen sammen med hende på den flammeomspundne trappeafsats … Nogen, der befandt sig bag hende, som om hun beskyttede personen. Men hvem? Hun vågnede altid, før hun endda var helt sikker på, om der var nogen. Hun vågnede, da flammerne dræbte hende. Hun havde hørt folk sige, at folk først vågnede, når de ’døde’ i deres drømme.
Den rædselsvækkende drøm fik hende til at gruble over et afgørende spørgsmål: Hvis ikke hun var Dasha, hvem var hun så? Da hun ikke kendte noget alternativ, kunne hun kun svare, at hun var Dasha Tukhachevskenova, fordi kaptajn Varvakis havde reddet hende, og fordi han sagde, det var, hvem hun var. Hun var Dasha Tukhachevskenova, fordi kaptajn Varvakis og de moderate, som forhindrede en regulær borgerkrig i at bryde ud i Kuban, havde brug for, hun var det. Og fordi Dasha Tukhachevskenova var mere nyttig for stærke mænd som Ruslan Pisarev end en kvinde uden navn og fornem afstamning.
”Deres Højhed, har De besluttet Dem?” spurgte madame Delphine, som stod og ventede ved hendes side. Dasha kiggede ned over siden og pegede på en tilfældig kjole. Madame Delphine nikkede. ”Det er et fremragende valg. Kjolen har et enkelt snit, men med de rette stoffer kan den blive særdeles elegant. De har øje for det,” sagde hun og slog ud med armen i retning af de stoffer, der var draperet over stole og sofaer. ”Lad mig vise Dem nogle stoffer. Måske silke. Her er noget smukt marineblåt silke til den kjole.” Madame Delphine rakte hende en stofprøve.
Dasha lod sin hånd glide hen over dameskrædderindens stof. Hun gned det mellem fingrene. Derpå holdt hun det op mod lyset. ”Har De måske noget, der er finere?” Denne type silke var ikke af høj kvalitet. Det var der ikke noget galt i. Den var meget solid, men hun vidste instinktivt, det ikke ville være noget, en prinsesse ville vise sig i.
Dameskrædderinden smilede vidende og gik hen til en stor, uåbnet kuffert. ”Jeg tror, jeg har noget, De vil bryde Dem om. Det er lige ankommet fra Indien.” I kufferten lå der ruller af den fineste silke i forskellige farver.
Ja, det faldt mere i hendes smag. Med lukkede øjne gned Dasha på stoffet på den første rulle. God silke knitrede på en ganske særlig måde. Det virkede, som om det var mange år siden, hun havde haft noget så fornemt mellem hænderne, og hun nød det efter de mange uger i grove og ofte beskidte klæder. En smuk kjole var en bagatel, og den var velgørenhed. Hendes familie var døde, og hun havde ingen penge selv. Hun ejede intet. Dasha lagde stoffet fra sig, og madame Delphine så forbløffet på hende.
”Er der noget i vejen. Deres Højhed?”
Dasha smilede. ”Silkestoffet er fornemt. Men det er desværre for dyrt. Måske er der nogle egnede musselinsstoffer?”
”Fyrsten har sagt, prisen absolut ikke er afgørende,” svarede madame Delphine. ”De skal have en komplet garderobe. Undertøj, nattøj, dagkjoler, spadseredragter, køredragter, balkjoler, kåber og alt det nødvendige tilbehør: kysehatte, handsker, sko og strømper.” Hun kiggede misbilligende på Dashas tøj. Hun var iklædt endnu en kjole, hun havde lånt af Nikolay Baklanovs hustru. ”Ingen kvinde kan være sig selv, når hun går rundt i en anden kvindes tøj,” sagde madame Delphine. Derefter trak hun et målebånd frem, som om alt allerede var aftalt. ”Lad os nu tage mål af Dem, så mine piger kan komme i gang med at sy Deres nye garderobe.”
*
Garderoben tog det meste af dagen. At opbygge sådan en helt fra grunden var afsindig udmattende. Dasha havde lige lukket den sidste snitmønsterbog, da Ruslan pludselig stod i døråbningen. Han var klædt på til at gå ud. Han havde brune bukser på og en mørkeblå jakke i merinould, og hans ellers så uregerlige hår sad, som det skulle. Han så perfekt og frisk ud, selvom dagen næsten var gået, hvilket var stik modsat, hvordan hun havde det … og sikkert også særdeles ulig, hvordan hun så ud. Dasha skubbede en løssluppet krølle om bag øret.
”Min morgenstue er blevet fyldt til randen, kan jeg se,” sagde Ruslan. Han var tydeligvis i godt humør. ”Jeg kom blot for at se, hvordan det går, og for at høre, om jeg kunne overtale Dem, Deres Højhed, til at komme med ud på en lille slentretur. Det er dejligt vejr i dag.”
En gåtur lød godt, efter at hun havde været indenfor så længe. Dasha smilede til ham. ”Giv mig blot lidt tid til at rette på min frisure,” sagde hun. Så tav hun og rettede på den lånte, lavendelfarvede kjoles skørt. ”Er min kjole elegant nok?”
Madame Delphine skyndte sig at indskyde et svar: ”Vi har en færdigsyet spadseredragt, som formentlig vil egne sig. Den er tilovers fra en kvinde, som aldrig afhentede den.” Hun knipsede med fingrene. ”Suzette, hjælp hendes højhed med at skifte tøj … Hurtigt! Så går monsieur og jeg ud på gangen imens.” Uden tvivl, tænkte Dasha, for at informere fyrsten om den eksorbitante regning, som ventede ham, og måske endda for at orientere ham, om hvordan hun havde opført sig i dag. Suzette kom og hjalp hende af med kjolen, og Dasha sukkede. En prinsesse havde intet privatliv. Folk havde åbenbart lov at drøfte hendes krop, hendes opførsel og hendes mindste bevægelse.
På rekordtid havde Suzette forvandlet hende. Hun havde fået en koket kysehat på hovedet, og den passede til den blå spadseredragt og de elfenbensfarvede halvstøvler og handsker. Ruslan stod og ventede på hende ude på gangen, og madame så selvtilfreds ud. ”Det var så afgjort værd at vente på Dem, Deres Højhed. De ser henrivende ud,” sagde Ruslan og tilbød hende sin arm. Hun var dybt forlegen over det pinlige øjeblik i går nat, men han så ikke det mindste forlegen ud. Gid hun kunne være lige så selvsikker som ham og lade, som om hendes fejltagelse i går nat ikke var sket, tænkte Dasha.
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org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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